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1. Introduction. The Javanese script, or aksara Jawa, is used for writing the Javanese language, the
native language of one of the peoples of Java, known locally as basa Jawa. It is a descendent of the
ancient Brahmi script of India, and so has many similarities with modern scripts of South Asia and
Southeast Asia which are also members of that family. The Javanese script is also used for writing
Sanskrit, Jawa Kuna (a kind of Sanskritized Javanese), and transcriptions of Kawi (the Kawi script itself
is not unified with Javanese), as well as the Sundanese language, also spoken on the island of Java, and
the Sasak language, spoken on the island of Lombok. Javanese script was in current use in Java until
about 1945; in 1928 Bahasa Indonesia was made the national language of Indonesia and its influence
eclipsed that of other languages and their scripts. Traditional Javanese texts are written on palm leaves;
books of these bound together are called lontar, a word which derives from ron ‘leaf’ and tal ‘palm’.

2.1. Consonant letters. Consonants have an inherent -a vowel sound. Consonants combine with following
consonants in the usual Brahmic fashion: the inherent vowel is “killed” by the PANGKON, and the follow-
ing consonant is subjoined or postfixed, often with a change in shape: M ndha = 0 NA + 3] PANGKON +
@ DA MAHAPRANA; 4)) nda = 90N NNA + i) PANGKON + (1 DDA; €1l mpa = €1 MA + 7| PANGKON +
a1 PA. The table below shows the base consonants and their conjunct forms. The table gives nominal
forms and subjoined forms for all letters. A number of the Sanskrit or Kawi consonants are rather poorly
attested. For example, the letter CA MURDA ¢ (cha) is only found in non-initial position as :.> and some
members of the retroflex and dental series are often omitted in books about the script. Sundanese ortho-
graphy does not use ¥ NYA in syllable-initial position; instead it uses niia (00 NA + 3] PANGKON +
@ NYA; see Figure 14a). The letter ¢ KA SASAK is used in the Sasak language for ga. The letter a8 NYA
MURDA derives from original jiia but is distinct from ag) jiia (which is 0& JA + *] PANGKON + 7N NYA).
The letter annnJ RA AGUNG (‘honorific ra’) was historically used by some writers as a replacement for
RA when addressing or discussing royal persons.

NOTE: The vocalic letters r, [, and [ are treated as consonant letters in Javanese; they are not
independent vowels with dependent vowel equivalents, as in Balinese or Devanagari. A
separately-encoded vocalic letter *7 does not exist, but is formed by adding 2 TARUNG to PA



CEREK: (12, =32 (in Sundanese, 3> TOLONG is used: aIy, ©:,0). Some orthographies do not
use (L subjoined NGA LELET RASWADI, but instead use (Lz subjoined NGA LELET plus TARUNG
(see %e section on vowels below for more information on the use of TARUNG). In the table
below, the abbreviation M means MURDA ‘head’; MP means MAHAPRANA ‘aspirate’; the
abbreviations C for CEREK ‘close’, L for LELET ‘thick’, R for RASWADI ‘long’, s for SASAK
‘Sasak’, s for AGUNG ‘honorific’, are also used.
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2.2. Independent vowel letters are used as in other Brahmic scripts, with a few differences. In Kawi
orthography, a1 KAwWI and a;n 1 are used for i and 7 respectively, but in modern Javanese ¢n 1 and apn 11
are used for these. Again, 2 TARUNG is used to compose 342 4, (122 i7, and (22 au. The independent
vowel sign B4 A can bear any of the vowel diacritics.

a G4 a G4 i Kawi @ /1 Gn )
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2.3. Dependent vowel signs are used in a manner similar to that employed in the Myanmar script. The

last two in the table below are found in Sundanese. Those vowels which contain multiple parts are

encoded with multiple characters, so keu is &M KA + & PEPET + .2 TARUNG; ko 1S ®1 KA + ar[:ijiz- TALING +

{33 TARUNG; kau 1S EMKA + ffc[:iji:- DIRGA MURE + 32 TARUNG; Sundanese keu is ® KA + 3 PEPET + i)

TOLONG:

ka om ka o2 k& on keu 002 ki oth k7 o
ku MD kit (}CB ke (Lcl(mn kai (fcl(mn ko aﬁl(mnz kau (ffl(mnz
a
keu a0 ko aand

NOTE 1: The correct string for a{cﬁz keu, for instance, iS N KA + & PEPET + .2 TARUNG. The
string N KA + <32 TARUNG +  pepET would be equivalent to this, although the character
properties should be specifed to prefer the former string over the latter. We propose to work
with the UTC to specify this appropriately and correctly in the character properties, as their
expertise in character properties is greater than ours.



NOTE 2: The Javanese encoding differs here from that for Balinese. The Balinese encoding
maintained the composite model common to the major Indic scripts. This was done because
the Balinese user community favoured an encoding model which respected the traditional
Sanskrit phonetic analysis. For the Javanese users, on the other hand, one-to-one Sanskrit
transliteration is not an important consideration; rather, the Javanese user community
favoured an encoding model which was easier to implement and more logical in terms of
glyph treatment. The Javanese and Balinese languages are quite different and there is no
particular user requirement for one-to-one transliteration between them.

2.4. Consonant signs. The characters % PANYANGGA, ‘= CECAK, and -:i:i:-% WIGNYAN are analogues to
Devanagari CANDRABINDU, ANUSVARA, and VISARGA and behave in much the same way. Two medial
consonant signs are used, -iéﬂPENGKAL and (-5 CAKRA, representing -y- and -r- respectively. They contrast
with subjoined letters as (UUI ya and ‘lrl ra, which may belong to the following word, while PENGKAL and
CAKRA are used in ordinary consonant clusters. The choice may also be a matter of spelling: the Arabic
word agrab ‘nearer’, for instance may be written (Ulﬂ(lgﬁ(l:ﬂl ak-rab but is usually written U”(“_‘%““Tﬂ
a-krab.

2.5. Syllable-final -r. Javanese is similar to Balinese in the behaviour of final -r. The inherited Kawi
form of the script used the . LAYAR or repha character in the same way as many Brahmic scripts do: it
formed the first element of a syllable, so dharma was written ((JI(E/II DA-MAHAPRANA + RA + PANGKON +
MA, dha-rma. Because many syllables end in -r in the Javanese language, this written form was
reanalyzed and so that word would be pronounced dhamar. In Javanese orthography, dharma is written
(1@ and encoded DA-MAHAPRANA + LAYAR + MA, dhar-ma. The sequence DA-MAHAPRANA + RA +
PANGKON + MA would yield *ca2. (Compare Kawi T dir-ya ‘appear’ and @ di-rya ‘visible’.) In
searching operations, LAYAR shogd be equivalent to RA, so that word-forms like Qi dahar ‘eat’ and
@un™N dahara ‘eaten’ will be found together. (The same applies to eiﬁis% WIGNYAN, which should be
equivalent to HA, so that word forms like qma:m% gabah ‘grain of rice’ and mna:ma&l(lm gabahe ‘that grain
of rice’ will be found together.)

3. Rendering. There are many conjunct forms in Javanese, though most are fairly regular and easy to
identify. Subjoined consonants and vowel signs below usually interact. For example, the vowel signs [u]
and [u:] take different forms when combined with subscripted consonant clusters. The upper limit of
consonant clusters is three, the last of which can be -ya, -wa, or -ra.

kua(j kb_”HB kyu“?ﬂ) kyﬂ% kwu% kwﬂ%
kru Q% krii (ﬂ(g kryu @% kryi @% skru ‘%ﬁ skrii %

A number of base letters are augmented with ©* CECAK TELU to represent foreign sounds. Some of these
are well-attested.

0%
oo

a & o dza & = falva & 25
©) -

o«
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xa ®h ya aifi
0,
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Sa & H ha b o0

fa & 23 ‘a @
These represent Arabic < 3, L33, b, o C (or 'i), B and z respectively. In rendering, the dots of
these letters appear above the top character, which can cause some ambiguity in reading; o is most
likely to be kza KA + PANGKON + JA + CECAK-TELU, but could be read xja KA + CECAK-TELU + P/CE’NGKON +



JA, or indeed xza KA 4+ CECAK-TELU + PANGKON + JA + CECAK-TELU. In practice these combinations are
probably rather rare.

NOTE: In handwritten lontar texts and some hand-set typography, the non-inital letters ;.
PA, 7.9 PHA, ©i<h SA, ©3J0 HA, and 77,1 PA CEREK are subjoined to their base character at the
end of a line in order to save space. This practice would be nearly impossible to implement in
a free-flowing text environment such as a web page or a word-processing document, and the
user community has agreed that they have no expectations that software would support this
practice. Font designers may wish to make provision for subjoined glyphs for these (J , M% ,
A , m , .2 ) if they wish to support specialist facsimile reproduction of printed or handwritten
texts. But standard orthography writes .1 mpa, not € mpa.

4. Digits. Javanese has its own digits, seven of which (an 7, @) 2, a 3, & 6, aaun 7, s 8, wu 9) look
just like the letters an ga, @) I, @) nya, & e, au la, @ pha, and wul ya. Implementations with security
concerns should take this into account. The \ PADA LINGSA is often used with digits in order to help to
distinguish them, as in e xGNUUIN ‘6 8 97 or Najooau 2007°. (It should be noted that this is not the
only use of PADA LINGSA; when Javanese letters are used to spell out the names of Latin letters, it is used,
again flanking the letter: Q@ ~un~cau) de ha el ‘DHL’. When Javanese personal names are
abbreviated, the letters are followed, not preceded, by PADA LINGSA: 2\@&1 quaa/nasm ‘R. M. Sularta’.)

5. Punctuation. A large number of punctuation marks are used in Javanese. Titles may be flanked by the
ornamental LEFT RERENGGAN and RIGHT RERENGGAN characters k;( and % —the glyph variation for
these may vary widely (the reference glyphs in the chart were chosen because of their sensitive design).
The ™ PADA LINGSA corresponds to the comma (but see the section on Digits above for more about PADA
PADA LINGSA), and the \ PADA LUNGSI to the full stop; it is also used as a “ditto” mark in vertical lists. The
¢ PADA PANGKAT is used much like the European colon. The u ADEG-ADEG typically begins a paragraph or
section, while the simple l ADEG is used as a common divider though it (;‘an be used in pairs marking text
lfor attcintionl. T/he two PISELEH characters are used similarly, either {both togetherl or with the first
simply jrepeated. The punctuation ring o WINDU is not used alone, similarly to its Balinese counterpart
U+1B5C. When used with two ADEG-ADEGS u ouit is called pada guru, pada bab, or ugér-ugér, and is
used to begin correspondance where the writer does not desire to indicate a rank distinction with his
audience. More formal letters may begin with one of the three signs a1 | PADA ANDAP (used when
addressing a higher-ranked person), (@] | PADA MADYA (used when addressing an equally-ranked person),
or (%ZépmlPADA LUHUR (used when addressing a lower-ranked person). The PADA LUHUR is also traditionally

combined in a formulaic way:

Purwa-pada @@} S oEn s (g g or @H& e @lgﬂxhas two optional PADA LUNGSI
characters flanking the syllable bcha (sometimes ©n bca) between them. It is used at the
beginning of a poem. A NBSP is normally put between the characters; these PADAs should
not be broken.

Madya-pada () | >~ (0 N (@] | or @H@mn 1) N has two optional PADA LUNGSI
characters flanking the g/llable ndra between them. It 1s used at the beginning of a song,

where the melody changes.



Wasana-pada (a:lH H N NN (@ ) oor (@) | an has two optional PADA LUNGSI
characters flanking the vowel letter i between them. It is used at the end of a poem.

At the ends of texts, ~ PADA LUNGSI and WINDU may be combined to form PANCAK, 0 ™ or ™ 0 \\, which
often have additional space between them and can be used to filloutaline ~ o N~ 0 N 0 X
as shown here.

Three additional chararacters have interesting uses. One is common enough, and the other two less so.
The PADA PANGRANGKEP is used to show the reduplication of a syllable: buku ‘book’, Y
buku? for azj © buku-buku ‘books’. The character derives from the Arabic digit “2” (enco;jéd as
U+0662) but in Javanese it does not have a numeric use. It is proposed as a separate character because of
the bidirectional properties of the Arabic digit. U+0662 causes the expectation of bidi text on one side or
another. Although this might not matter very much because it would tend to be isolated amongst strongly
left-to-right characters, it would cause a discontinuity because U+0662’s bidi type is AN (Arabic
Number).

0662;ARABIC-INDIC DIGIT TWO;Nd;0;AN;;2;2;2;N;;;:;
A9CF; JAVANESE PADA PANGRANGKEP;Po;0;L;;;;:N;;::5

Both nn PADA ISEN-ISEN and O PADA TIRTA TUMETES are used to indicate a sort of ellipsis. In manuscripts
when an error is made a number of ISEN-ISEN or TIRTA TUMETES characters are inserted in preference to
strike-throughs or erasure. If a scribe from Surakarta mis-wrote “pada luhur” with initial wu- rather than
initial /u-, he might correct it thus: aea ©NINNNN (1. A scribe from Yogyakarta would do so thus:
iuaa %OOO afjruﬂ . In Latin this would be a bit like writing “pada wu~~~ luhur”

6. Ordering. The traditional order HA NA CA RA KA | DA TA SA WA LA | PA DDA JA YA NYA | MA GA BA THA NGA
is taught in schools. (The order is a Javanese sentence hana caraka, data sawala, pada jayaiia, maga
batanga, which means ‘There were (two) emissaries, they began to fight, their valour was equal, they
both fell dead’.) The arrangement of characters in the code table here follows the Brahmic ordering, for
transparency to implementors of ISO/IEC 10646 and Unicode. Javanese experts have decided that a
Javanese locale should offer two ordering choices to Javanese users. One is derived from the hanacaraka
order. Note that a1nJ RA AGUNG interfiles with 2 RA.
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The other order is based on the standard Sanskrit ordering. Note that a1 RA AGUNG interfiles with 2 RA.

Baa> 6aa> GAc> Gia 6> @C\meu>a;1i>a;mi> oz > agu> (EM>
Wré>an2ro> 1) lé> Q) Ié> ce> cai> Qo> Bh 6> U2 au>
n ka > afﬁxa>ﬂgnq§> (mfléia> an ga > Qﬁhya(2> o gha > a;?ﬁa>a§‘~"1’a>
o0 ca> e cha > & ja> @& za > (15jﬁa>02]\jha>mmﬁa>

1 ta > 1 tha > ehda > © dha > aam na >

N ta > @\ tha > Wda > & dza > L dha > 0 na >

W pa > O fa > s pha > ©n ba > 3% bha > ® ma >
LU ya > N ra>> annd 7a > aa la > Oy wa >
A $a > Wsa > aasa > unha > Uh ha >

I o N o S @ a._@a__ . o =

I -@ > € >0 -0> Ty -eU > I TS US> >
. . . S .. . . J S J
Heré > 10 -r0 > ml e> a(l ai > acl-::,::-z 0>:iN0> ac[:i_iz-z au >
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7. Linebreaking. Opportunities for linebreaking occur after any full orthographic syllable. Hyphens are
not used. We propose to work with the UTC to specify this appropriately and correctly, as their expertise
in character properties is greater than ours. The general syllabic pattern is
(CNE)CIN)(R)YY)(V(V))(Z) where C is a LETTER, N is CECAK TELU, F is VIRAMA, R is CAKRA, Y is
PENGKAL, V is @ VOWEL SIGN, Z is PANYANGGA Or CECAK Or LAYAR Or WIGNYAN.

NOTE: In some printed texts, an epenthetic spacing ag.: TALING is placed at the end of a line
when the next line begins with ac[iﬁii- TALING (e) or (LTIZ:- TALING TARUNG (0), which is vaguely
reminiscent of a specialized hyphenation (or of quire marking). This practice—which is
similar to the German Zucker > Zuk-ker hyphenation problem—would be nearly impossible
to implement in a free-flowing text environment such as a web page or a word-processing
document, and the user community has agreed that they have no expectations that software
would support this practice. Typographers wishing to duplicate a printed page could manually
insert NBSP or NNBSP before TALING at the end of a line, but this would not be orthographically
correct.

8. Unicode Character Properties

A980;JAVANESE SIGN PANYANGGA;Mn;0;NSM;;;;;N;;ardhacandra;;;
A981;JAVANESE SIGN CECAK;Mn;0;NSM;;;;;N;;anusvara;;;
A982;JAVANESE SIGN LAYAR;Mn;O0;L;;;;;N;;repha;;;
A983;JAVANESE SIGN WIGNYAN;Mc;O0;L;;;;;N;;visarga;;;
A984;JAVANESE LETTER A;Lo;0;L;;;;:N;5::

A985;JAVANESE LETTER I KAWI;Lo;O0;L;;;;;N;;1i;5;

A986; JAVANESE LETTER I;Lo;0;L;;;;;N;;Kawi ii or i;;;
A987;JAVANESE LETTER II;Lo;O0;L;;;;;N;;ii;;;

A988; JAVANESE LETTER U;Lo;0;L;;;;:N;5::;

A989;JAVANESE LETTER PA CEREK;Lo;0;L;;;;;N;;vocalic r;;;
A98A;JAVANESE LETTER NGA LELET;Lo;O0;L;;;;;N;;vocalic 1;;;
A98B;JAVANESE LETTER NGA LELET RASWADI;Lo;0;L;;;;;N;;vocalic 11;;;
A98C; JAVANESE LETTER E;Lo;0;L;;;;:N;5::;

A98D; JAVANESE LETTER AI;Lo;0;L;;;;:N;5::;

A98E; JAVANESE LETTER O;Lo;0;L;;;;:N;5:5:;

A98F;JAVANESE LETTER KA;Lo;0;L;;;;:N;5::;

A990;JAVANESE LETTER KA SASAK;Lo;O0;L;;;;;N;;qa;;;
A991;JAVANESE LETTER KA MURDA;Lo;0;L;;;;;N;;kha;;;
A992;JAVANESE LETTER GA;Lo;0;L;;;;:N;5:::

A993;JAVANESE LETTER GA MURDA;Lo;0;L;;;;;N;;gha;;;
A994;JAVANESE LETTER NGA;Lo;0;L;;;;:N;55:;

A995;JAVANESE LETTER CA;Lo;0;L;;;;:N;5::;



A996; JAVANESE LETTER CA MURDA;Lo ;
A997;JAVANESE LETTER JA;Lo;0;L;; ;
A998; JAVANESE LETTER NYA MURDA;Lo;O0;L
A999;JAVANESE LETTER JA MAHAPRANA;Lo
A99A;JAVANESE LETTER NYA;Lo;0;L;;;;
A99B; JAVANESE LETTER TTA;Lo;0;L;;;;
A99C; JAVANESE LETTER TTA MAHAPRANA;L
A99D; JAVANESE LETTER DDA;Lo;0;L;;;;;
A99E; JAVANESE LETTER DDA MAHAPRANA;L
A99F; JAVANESE LETTER NA MURDA;Lo;0;
A9AQ0;JAVANESE LETTER TA;Lo;0;L;;;
A9A1;JAVANESE LETTER TA MURDA;Lo;
A9A2;JAVANESE LETTER DA;Lo;0;L;;;
A9A3;JAVANESE LETTER DA MAHAPRANA
A9A4; JAVANESE LETTER NA;Lo;O0;L;;
A9A5; JAVANESE LETTER PA;Lo;O0;L;;
A9A6; JAVANESE LETTER PA MURDA;Lo
A9A7; JAVANESE LETTER BA;Lo;O0;L;;
A9A8; JAVANESE LETTER BA MURDA;Lo
A9A9; JAVANESE LETTER MA;Lo;O0;L;;
A9AA; JAVANESE LETTER YA;Lo;O0;L;;
A9AB; JAVANESE LETTER RA;Lo;O0;L;;
A9AC; JAVANESE LETTER RA AGUNG;Lo
A9AD; JAVANESE LETTER LA;Lo;O0;L;
A9AE; JAVANESE LETTER WA;Lo;O0;L;
A9AF; JAVANESE LETTER SA MURDA;Lo
A9B0; JAVANESE LETTER SA MAHAPRAN
A9B1;JAVANESE LETTER SA;Lo;O0;L;
A9B2; JAVANESE LETTER HA;Lo;O0;L;
A9B3;JAVANESE SIGN CECAK TELU;Mn;7
A9B4; JAVANESE VOWEL SIGN TARUNG;Mc
A9B5; JAVANESE VOWEL SIGN TOLONG;Mc
A9B6; JAVANESE VOWEL SIGN WULU;Mn;O0;L;;
A9B7;JAVANESE VOWEL SIGN WULU MELIK;Mn
A9B8; JAVANESE VOWEL SIGN SUKU;Mn;O0;NSM
A9B9; JAVANESE VOWEL SIGN SUKU MENDUT;Mn
A9BA; JAVANESE VOWEL SIGN TALING;Mc;0;NS
A9BB; JAVANESE VOWEL SIGN DIRGA MURE;Mc;
A9BC; JAVANESE VOWEL SIGN PEPET;Mn;O0;L;; ;
A9BD; JAVANESE VOWEL SIGN KERET;Mn;0;NSM ;
A9BE; JAVANESE CONSONANT SIGN PENGKAL;Mn;0;NS
A9BF; JAVANESE CONSONANT SIGN CAKRA;Mn H
A9CO0; JAVANESE PANGKON;Mc;9;NSM;;;;;N;
A9C1;JAVANESE LEFT RERENGGAN;Po;0;L
A9C2;JAVANESE RIGHT RERENGGAN;Po

A9C3; JAVANESE PADA ANDAP;Po;0;
A9C4; JAVANESE PADA MADYA;Po;0;
A9C5;JAVANESE PADA LUHUR;Po;0
A9C6; JAVANESE PADA WINDU;Po;0
A9C7;JAVANESE PADA PANGKAT;Po
A9C8; JAVANESE PADA LINGSA;Po
A9C9;JAVANESE PADA LUNGSI;Po
A9CA; JAVANESE PADA ADEG;Po;0;L;;
A9CB; JAVANESE PADA ADEG-ADEG;Po;0
A9CC; JAVANESE PADA PISELEH;Po;0;L;;
A9CD; JAVANESE TURNED PADA PISELEH;Po
A9CF; JAVANESE PADA PANGRANGKEP;Po;
A9D0; JAVANESE DIGIT ZERO;Nd;0;L
A9D1; JAVANESE DIGIT ONE;Nd;0;L
A9D2; JAVANESE DIGIT TWO;Nd;0;
A9D3;JAVANESE DIGIT THREE;Nd;
A9D4; JAVANESE DIGIT FOUR;Nd
A9D5; JAVANESE DIGIT FIVE;Nd
A9D6; JAVANESE DIGIT SIX;Nd;O0
A9D7;JAVANESE DIGIT SEVEN;Nd
A9D8; JAVANESE DIGIT EIGHT;Nd
A9D9; JAVANESE DIGIT NINE;Nd;O0;L;
A9DE; JAVANESE PADA TIRTA TUMETES
A9DF; JAVANESE PADA ISEN-ISEN;Po;0;L
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Figure 1a. Discussion of the Javanese alphabet from Ballhorn 1864. The basic alphabet of consonants
and independent vowels is shown along with most of their subjoined forms. Digits are also shown, as are
letters extended with CECAK TELU.



Yoeal- ond Tesezeichen

Somd g

Figar

Pépét

Ulu wier Wula
Suku

‘Faling
Taling - Tarung
Paten oger Pénkon
S;igujan:nnr Wignjan
Tjétj'a .
Lajar

Tjikri

Kérét

Pinkal

wengnug,

Name lt Tgnt oder Fodeutung

-3

(benimmt einem Buchsiaben den Vokallant)
h {steht am Ende ciner Sille}

Ng (am Ende siner S5ibe)

I {om Ende ciner Syl
1]

I I' (awischen cinem Mitlawter wnsd dem

fulgenden Laut)

ré (noeh einem Millaater)

j (mach cinem Mitlautar)

=1 Podo endap,
fany seines

hint
S

cines Gusdichios,

Qﬂ_/ Foda luhwr. Wit diesem Zeichen beginnt der
Hihere svinen Brief an den Niedarn.

! i Podo madys, wird aul dieselhe Weise zu
RE!HL Anfang vines Briefes gebruoueht bej Personen
von gleicham Hange.

Podo-bal, zu Anfang eines nenen Abschnit-
tes, gines Saldes,

s Pode-lingso, das gewdhnliche Interpuoktions-
zeichen. stelitam Knde cinos Satzes oder hin-
ter tar sich bestahemden Wirtern ; in Gedich-
ten oder Gesiogen m Fode der Verse als

Y Trennunganeichen, da die Javanen itre Verse
einander schogiben wic dis Prosa. Am
2k eines Abschniltes wird es rerdoppell.

o, | e e

Dyrmo-podo, s1eht zo Anfang

Podos ouder

cbraucht der Nicders zu An-
ricfes an den Hihern.

Madyo-podo, za Anfang
gas, wenn die Melodic

Tadas.

Unter divser Benennnng hat ie Javanische Schrift folgends Feichen :

¢ Twile awdr'%gmg fielatu . auch dirgn spraras pes
wannl, steht zoweilen staw des ﬁ’utn -lingse; am
meislen wind es gebranchl bei Zablen, um diese
vo den verhergehenden odér nichinlgenden
Warlern zu trennen,

& Uls munia st der Vokal in der letzten Syibe von
einem Wort ein [Tu, so hat dieses Lantzeichen
in der Milte cin Tjelja.

) Subu mendul. st der Vokal in der Ietzien Sylbe
cin Suku, 50 hat dagsalbe diese Gestalt.

: Dirgo mure heisst dns Zeichen @ber dem Taling
"1 oder Tuling- Tarung, wenn dicscr Vokal in der
leszten Syvlbe steht.

2 Podo watjon aaglegenne, Unter disser Benenpung
wird das Taryny auch als Trennnngszeichen
pebruucht.

" Piseleh iny. tembmag gede, hei Gedichlén ein Abe
Lheilunpszeichan,

cines neurn Feson-

Wi 0d: Ao al F d
und deshalls anch rum!a—p . dm fde sines

das Versmaass verwechselt warden.

7

Figure 1b. Discussion of the Javanese alphabet from Ballhorn 1864. The basic dependent vowels and
consonant signs are shown, along with a description of punctuation characters. Purwa pada is shown
with a%n% bcha (cf. Figure 12).
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Ligaturen,

Nachstehendes Ligataren hestehen aus den Vocilecichen Suku, Tiokro, Kere! und Iinkal mit den gewilinlichen
Buochstalen und Paszangans, sowic aus Vocalzeichen mit Legereichen.

y J] o

505 o
) )

e 0

B \E 3 \E S \E g

9
.

2
9
[ex
<2 Kinings Pazangan Wo, wird angewendel waler sinew Buchstaben, welcher in deilter Deibe stelt, -
F s 7 ]'Jicisu Elemen Lesereiclien werden gesetst onter Hillsbuchstaben, welche in dritter Keihe
stehien,

/ Burzes Lajor, wird angowendet, wenn fir das lange Lajor Lein Raom st
Z’_ Dieses Zeiehen wird unter die Buchstaben Wo und Ngo gesetzt, om die Vokale u und o 2o bilden, 4 4

LB\ ELppseeesdcCy

LV eseeed
'MW“Cgﬁﬁiyiﬁg

Qgﬁ;ﬁ@@@@uﬁggw@gw
M EME NI NEER SR P od

7 EQ0EC L 0O NEDD W

e Y] Q. o/

E

% aZ of of Of of af 05 o3 O3 3 F af Q3

Bemerkungen.

Die Javaucn baben 20 Buechataben, die von ihnen Zelchen keine Trennung in dem Worte on machen,
Aksore, Sastro oder Tjarakan genannt und von der il man, mit Weglassung des Taten, dem Buchistabon,
Tinken ur ERachten, ghne an elagnder su hilngen,; jeder weleher anf den voeallosen Millauler folgt, cine an-
fr sich selbst hpst«hend, geschrichen werden, Durel | dere Gestalt oder cinen andern Platz oder auch bei-
die vielen Hilfburhslaben, Voeal - u. Lescevichen ate. des, nud dicses Zeichen nenot muy dann Pasangan
besteht indessen die Sehrift nus zshiveichon Charak- (H‘n.lfuhuchatubm) L hierdurch ' die Pasangans
teren. — Thie Fasanginy, welche im Alphabete voe- wriastentheils unter dic gewihnlichen Buchataben,
kommen, gichen mit demw Zeichen Paten in genausster einige Wocal- und Lesczeichon aber iiber dieselhen
Fezlehung, ¢ sind dosson Stellvertrater; wens ndm- wie lehen Eommen, so linft die Javaniache Scheirt in
lieh miticn in cinem Worte ein voeallager Mitlauter | drei Wethen; in welcher Heiha nun die verschiedengn
vorkommt, 40 wied das Paten ecfordert, um dem Mit- Churakter: |h[e:l Tlatz haben, st bicr im Alpbabek
luuter seinen Vocal gu nohmon; um sber doreh diages doreh Punkto sngredeotet worden.

e ' _ S

Figure 1c. Discussion of the Javanese alphabet from Ballhorn 1864. A set of typographic conjuncts is
shown, with some notes about their use.
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: | . in
Bl | o md v | . .
3 Pinrkal I '1 wd | nach cinem Mit- N
am U gd & e y ‘ Jaut i) ng
am | |
< bt . . . .
cQ Allgemeines. Die javanische Sprache, die von der Bevélkerung
g I .fa? Mittel- und Qstjavas gesprochen wird, d. h. vou etwa 18 Millionen
- 6] » | Menschen, ist ein Zweig des malaiisch-polyncsischon Sprach-
-1 e 794 | stammes und eine Tochter der altjavanischen oder Kawisprache.
i ‘3 ré Das Javanische enthilt eine betriichtliche Menge Lehnwireter aus
R dem Sanskrit, obne duB der grammatische Ban dadurch gestirt
g T S I wird., Die javanische Schrift hat sich regelmiBig ans der alton
3 ' E‘ i Kawischrilt entwickelt, welche ihrerseits auf ein siidindisches
~ | Alphabet znrilckgeht. - Die Schrift Muft von links nach rechts in
Anfangsbuchstabon drei Reihen, wobci dic gewdhnlichen Zeichen die mittlere, dic
| 7. | Ligaturzeichen die untere und cinige Vokal- und Lesczcichen die
UL LE I B { Nd | gherc Reihe hilden, wie dies oben durch punktierte Linien ange-
__________ | Ajd | deutet ist. Um dem Konsomanten den Vokallaut 7u nehmen,
| werden in manchen Fillen stait des Zeichens Patdn die Ligatur-
g
WY | oo | Kd | zeichen angewendeot.
) HY
[/ I | Ad Ziffern.
0 GL: rm-g I«El_’l 6 § & m & w0
W | ... 0S| 1 % 3 4 5 6 7 8 v 0
(&) s | Pd Interpunktion.
- Njd | : Komma ~, halbe Pause w, ganze Panse " Abschnitt
3
w || Gd Literatur,
o e ! Ba Bohatta, Lohrbuch der Javanischon Sprache, Wien o. 4. (Die Kunst
s T | der Polyglottie, horausgegeben von A. Hartlchens Verlag).

Figure 2a. Discussion of the Javanese alphabet from the Reichsdruckerei 1924. The basic alphabet of
consonants and independent vowels is shown along with most of their subjoined forms, as are the basic
dependent vowels and consonant signs, along with a description of punctuation characters. Digits are also
shown, as are letters extended with CECAK TELU.
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JAVANISCH

Ligaturen

Verbindung
mit Buka

5
B \E

\E
w0

\E_QE
E Ll QB UlLohrdees gEdagce

W
Ch

NCICINEIRE NN A AN NN N
E L EPPECL\LO0WLLDIDEE @O0 u L

D

o)
al
o)
o)
5
9

Verhindung
mit Patin

ol
A
al
el
9|
(Q,I

al

Verbindung

mit Tjskrd |

(
o
[

L,

=N
i

Anders
Konsonanten-

verbindungen

Verbindung
mit Kerit

BLEdeoded

G

Verbindung
mit Pingkal

4
d
e,
3
aj

Verschiedene Zeichen.

— &

rypn Mit diesem Zeichen beginnt der Hoher- !
ot gestellte scinen Briefan einen Niederen.

ayjn AmAnfang eincs Briefes gebraucht von
51kt Personen im gleichen Range.

1 Mit diesem Zeichen beginnt der Niedere
scinen Brief an cinen IlGhergestellicn.

) Suku, am Schluf eines Wortes. k =

F ¥

Kleine Lesezeichen.
5

G Ty O Oy

Rl

Zusammengesetzte Vokalzelchen.

| & Taling, am Schlul} eines Wortes.

2 Wird als Trennungszeichen gebraucht.
"/
l Abteilungszeichen bei Gedichten.

a a af

i/

2o

Die javaniat:han Typen sind ein Erzeugnis der Sehrifigiefierei Joh. Bnschedé en Zonen, Haarlem.

Figure 2b. Discussion of the Javanese alphabet from the Reichsdruckerei 1924. A set of typographic

conjuncts is shown, with some notes about their use, and some comments about punctuation. The PISELEH
is shown, described as ‘a division sign used in poetry’.
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(R 2y AT XFR
(BET)
b a bara  epleis @) o
211 2‘1 i1 fL:‘ﬂ 1 (ré) ﬁil:li i {rii)
181_ (1) . 1(5) e Zaai g o
(£ iFF
Wh ks My kha  ANps @A gha @ na
83 cn I—cha 8 ja E]jlm L1+ | [INTE
g ta L ¢a LU e
& La 63 tha wWida  @hdha Sna
LA pa A phia onba 3 bha @B ma
A ya s wla @ wa
ML ca ML osa Msn W ha

Figure 3. The Javanese alphabet as used for Kawi, from Kono et al. 2001.
No base-letter for CA MURDA, TTA MAHAPRANA, Or DDA MAHAPRANA is shown, and the same glyph is used
for DDA and DA MAHAPRANA.

Frembe Budjitaben.

i Entiprecjendes Beiden ber adicrintion
| Huksari | @prache, dex 3 entlehnt i[rl ;ﬁ;‘;%‘éiﬁé e
| (Arabiid, vefp, Walagiid) |

[ Wi wit I - {arabijd) ‘ h

{ KO | e ‘ C " I k

| ] G| 3 . | a

] !

i .E:": ﬁ' | - r 4

E A N | % N

L ooa ad | o " 5

| . . .
i ¥is E—- " g

i ¥ o | o, P
Cod e | § (malayife) ng

i | |

| |

Figure 4. Extended Javanese letters for foreign sounds, from Bohatta 1892.

02 AN ED KGR BN 0T G0N A KT GA] 00 3046
rruagey =y pial

> O /.
. N%Jlﬂ.jﬂéﬂ(lﬁﬂ:\“l)(]“;&ﬂvmm’m »

L 2 Se Q ()

% mnvgnm%w&uﬂ: um%m%@.am&\ (uﬁnum ;
O J &~ o /

Figure 5. In the title, the characters PADA LUHUR and PADA LUNGSI are used, flanking the word pucung
‘song’. The PADA ANDAP is shown beginning the poem, and the ADEG-ADEG is shown at the beginning of
the main section. In the last line generic parentheses are shown, indicating their correct size and
placement in Javanese text.
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Figure 6. Chart showing the history of Javanese and related scripts from Jensen 1969.
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Figure 7. Paired ADEGs are shown here, acting as parentheticals.
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Figure 8. Some text from the Qur’an with Javanese translation.
The ADEG-ADEG is shown as are two pairs of PADA PISELEH.
. o] o=
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Figure 9. Paired PADA PISELEH and TURNED PADA PISELEH are shown here, acting as parentheticals.
The final in each pair is followed by PADA LINGSA.

trzwoa/nm{mg&m'hamrfn%zjndnyqu\ 6:;
asn &n Azmgvammmamamydéam
J a%@awufnam(m éamm,‘aa‘:@\a\nmofy
asnasza/:a{nniam@;amogw\\
Figure 10. The reduplication mark PADA PANGRANGKEP is shown here in the third line of this text in

Sundanese, indicating that sy kira should be read kira-kira ‘approximately’.



ngambans Wm..

, Tanda bwa nu kombinan[dlkombmmkeun anma panolong jeuns

‘ (;ontona : (>‘
222 o = 2O, , neu = 22D, otu = 290, =229,
i o L <2 S v
keu = A229, deu = £J2Y, teu = 229, seu = L2,
(v : (v A\
weu = 2J29, leu = 2229, pev = 270, 1‘3“‘—”—‘931

< (¥4 << <2
yeu = 222 nyeu -% meu = /&/2Y, geu =.m4_._. )

2 2
vou = &22, ngeu = B29,

4. hmuh teu boga sofa naon naon, fungsma maehkeun akm
saheulacunana,

Figure 11. A Sundanese grammar book showing TOLONG used by itself to indicate o
and following PEPET to indicate eu.
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Figure 12. Example of a rather elegant typeface showing LEFT RERENGGAN and RIGHT RERENGGAN the first

line surrounding purwa pada, shown with (%lnb bca (cf. Figure 1b).

% P @qmmamq@%m gﬁﬂ/ﬁmﬂﬂ.‘i?fﬂ

Y .,.‘:1@\ .Lg e r.?m o}m asrn E?E‘?M 'I?n‘lﬂ

|M.—-‘.a1"l??ﬂm-ﬂ-ﬂﬁc_}? MMH(Fﬁ’Y}T%

Nnmmmmﬂasnaﬁu\

Figure 13. Example showing a different glyph style of LEFT RERENGGAN and RIGHT RERENGGAN.
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Figure 14a. Text from a Sundanese grammar showin niia (for ©m fia) and TOLONG in &3 eu.
g g g N
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Figure 14b. Text from a Sundanese grammar showmg TOLONG in T -eu and in < -o.
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Figure 14c. Example showing TOLONG as the lengthener in up -reu and in i -leu (not i) O a&).
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Figure 15. Text in Sanskrit showing the subjoined forms of «1 DDA and €2 DA MAHAPRANA, attached to
their homorganic nasals 41NN NA MURDA and @01 NA as qn% nda and M ndha respectively.

Yy < - <J GspaR-
—

Figure 16. Calligraphy by a school-age artist illustrating a renaissance taking place amongst young
people in Java. Illustrations made out of letters are unknown in Bali, for instance; it may be the case that
influence from the Arabic calligraphic tradition has 1nsp1red new Javanese calligraphy. The text on this
chilli pepper, drawn by Luky Daniar, reads: QIMEQEIN I NEOGNGEN desa mawa cara, négara
mawa tata ‘A village needs rules, a nation needs law’.
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Figure 19a. Javanese language teacher in a primary school in Surakarta.

Figure 19b. Javanese language class in a primary school in Surakarta.
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Proposal for encoding the Javanese script in the UCS

Row A9: JAVANESE DRAFT
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2008-03-06 Michael Everson

21



Proposal for encoding the Javanese script in the UCS

2008-03-06 Michael Everson

Row A9: JAVANESE DRAFT

hex Name hex Name
80 JAVANESE SIGN PANYANGGA (ardhacandra) D9 JAVANESE DIGIT NINE
81 JAVANESE SIGN CECAK (anusvara) DA (This position shall not be used)
82 JAVANESE SIGN LAYAR (repha) DB (This position shall not be used)
83 JAVANESE SIGN WIGNYAN (visarga) DC (This position shall not be used)
84 JAVANESE LETTER A DD (This position shall not be used)
85 JAVANESE LETTER | KAWI DE JAVANESE PADA TIRTA TUMETES
86 JAVANESE LETTER | DF JAVANESE PADA ISEN-ISEN
87 JAVANESE LETTER Il

88 JAVANESE LETTER U

89 JAVANESE LETTER PA CEREK (vocalic r)

8A JAVANESE LETTER NGA LELET (vocalic I)

8B JAVANESE LETTER NGA LELET RASWADI (vocalic Il)
8C JAVANESE LETTER E

8D JAVANESE LETTER Al

8E JAVANESE LETTER O

8F JAVANESE LETTER KA

90 JAVANESE LETTER KA SASAK (ga)

91 JAVANESE LETTER KA MURDA (kha)

92 JAVANESE LETTER GA

93 JAVANESE LETTER GA MURDA (gha)

94 JAVANESE LETTER NGA

95 JAVANESE LETTER CA

96 JAVANESE LETTER CA MURDA (cha)

97 JAVANESE LETTER JA

98 JAVANESE LETTER NYA MURDA (jnya)

99 JAVANESE LETTER JA MAHAPRANA (jha)

9A JAVANESE LETTER NYA

9B JAVANESE LETTER TTA

9C JAVANESE LETTER TTA MAHAPRANA (ttha)

9D JAVANESE LETTER DDA

9E JAVANESE LETTER DDA MAHAPRANA (ddha)

9F JAVANESE LETTER NA MURDA (nna)

A0 JAVANESE LETTER TA

Al JAVANESE LETTER TA MURDA (tha)

A2 JAVANESE LETTER DA

A3 JAVANESE LETTER DA MAHAPRANA (dha)

A4 JAVANESE LETTER NA

A5 JAVANESE LETTER PA

A6 JAVANESE LETTER PA MURDA (pha)

A7 JAVANESE LETTER BA

A8 JAVANESE LETTER BA MURDA (bha)

A9 JAVANESE LETTER MA

AA JAVANESE LETTER YA

AB JAVANESE LETTER RA

AC JAVANESE LETTER RA AGUNG

AD JAVANESE LETTER LA

AE JAVANESE LETTER WA

AF JAVANESE LETTER SA MURDA (sha)

BO JAVANESE LETTER SA MAHAPRANA (ssa)

B1 JAVANESE LETTER SA

B2 JAVANESE LETTER HA

B3 JAVANESE SIGN CECAK TELU

B4 JAVANESE VOWEL SIGN TARUNG (aa)

B5 JAVANESE VOWEL SIGN TOLONG (o)

B6 JAVANESE VOWEL SIGN WULU (i)

B7 JAVANESE VOWEL SIGN WULU MELIK (ii)

B8 JAVANESE VOWEL SIGN SUKU (u)

B9 JAVANESE VOWEL SIGN SUKU MENDUT (uu)

BA JAVANESE VOWEL SIGN TALING (e)

BB JAVANESE VOWEL SIGN DIRGA MURE (ai)

BC JAVANESE VOWEL SIGN PEPET (ae)

BD JAVANESE VOWEL SIGN KERET (vocalic r)

BE JAVANESE CONSONANT SIGN PENGKAL (medial ya)
BF JAVANESE CONSONANT SIGN CAKRA (medial ra)
Co JAVANESE PANGKON (virama)

C1 JAVANESE LEFT RERENGGAN

Cc2 JAVANESE RIGHT RERENGGAN

C3 JAVANESE PADA ANDAP

C4 JAVANESE PADA MADYA

C5 JAVANESE PADA LUHUR

Ccé6 JAVANESE PADA WINDU

c7 JAVANESE PADA PANGKAT

c8 JAVANESE PADA LINGSA

C9 JAVANESE PADA LUNGSI

CA JAVANESE PADA ADEG

CB JAVANESE PADA ADEG-ADEG

CcC JAVANESE PADA PISELEH

CD JAVANESE TURNED PADA PISELEH

CE (This position shall not be used)

CF JAVANESE PADA PANGRANGKEP

DO JAVANESE DIGIT ZERO

D1 JAVANESE DIGIT ONE

D2 JAVANESE DIGIT TWO

D3 JAVANESE DIGIT THREE

D4 JAVANESE DIGIT FOUR

D5 JAVANESE DIGIT FIVE

D6 JAVANESE DIGIT SIX

D7 JAVANESE DIGIT SEVEN

D8 JAVANESE DIGIT EIGHT

Group 00 Plane 00 Row A9
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A. Administrative

1. Title

Proposal for encoding the Javanese script in the BMP of the UCS2.
Requester’s name

Indonesia, Ireland, and UC Berkeley Script Encoding Initiative (Universal Scripts Project)
3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution)
National Body and Liaison contribution.

4. Submission date

2008-03-06

5. Requester’s reference (if applicable)

6. Choose one of the following:

6a. This is a complete proposal

Yes.

6b. More information will be provided later

No.

B. Technical — General

1. Choose one of the following:

la. This proposal is for a new script (set of characters)

Yes.

1b. Proposed name of script

Javanese.

lc. The proposal is for addition of character(s) to an existing block

No.

1d. Name of the existing block

2. Number of characters in proposal

91.

3. Proposed category (A-Contemporary; B.1-Specialized (small collection); B.2-Specialized (large collection); C-Major extinct; D-Attested
extinct; E-Minor extinct; F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic; G-Obscure or questionable usage symbols)

Category A.

4a. Is a repertoire including character names provided?

Yes.

4b. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines” in Annex L of P&P document?

Yes.

4c. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review?

Yes.

5a. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for publishing the standard?
Jason Glavy and Michael Everson.

5b. If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools used:

Michael Everson, Fontographer.

6a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided?

Yes.

6b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources) of proposed characters attached?

Yes.

7. Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input, presentation, sorting, searching,
indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)?

Yes.

8. Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that will assist in
correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of such properties are: Casing
information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as line breaks, widths etc., Combining
behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts, Compatibility
equivalence and other Unicode normalization related information. See the Unicode standard at http://www .unicode.org for such information
on other scripts. Also see Unicode Character Database http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/UnicodeCharacterDatabase.html and
associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration by the Unicode Technical Committee for inclusion in the
Unicode Standard.

See above.

C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? If YES, explain.

Yes, N3292 was a preliminary proposal. Jeroen Hellingman made proposals for Javanese dated 1993-06-10 and 1998-03-10; Michael
Everson made a code table available at http://www .evertype.com/informal.html on 2005-02-02.

2a. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body, user groups of the script or characters, other
experts, etc.)?

Yes.
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2b. If YES, with whom?

From the Yayasan Ajisaka:
Hadiwaratama (ITB Javanese & Sundanese Script expert), Ki Demang Sakawaten (Javanese Script ICT Programmer), Bagiono
Djokosumbogo (Planning and International Cooperation Bureau Department of National Education), Sutadi Purnadipura (PEPADI -
Indonesian Association for Puppet Play Master; Chairman), Donny Harimurti (NGO Bali Galang; Founder).

From the Komite Basa Jawi:
Djoko Santoso (Javanese Language Committee; Chairman), Dwijahadipura (Javanese Language Committee), Partodipuro (Javanese
Language Committee), Purwatmodipuro (Javanese Language Committee; Expert Board), RM. Agus Darmodjo (Javanese Language
Committee), Sudiyatmono (PEPADI - Indonesian Association for Puppet Play Master; Javanese Literature Expert and Writer), Sunarno
(Javanese Language Committee), Suryono (Javanese Language Committee), Wilapadipuro (Javanese Language Committee), Wirasta
Reksadipura (Javanese Language Committee; Senior Advisor)

From the Preparatory Committee:
Sardi (Vocational Education Development Centre for Arts and Craft; Director), Ki Sondong Mandali (Yayasan Sekar Jagad).

From the meeting in Surakarta, held at Balai Kota, City Hall of the Mayor of Surakarta City, Central Java Province, 2007-09-05:
Agus Dono (Office of Tourism and Culture), Alfiady H. (State University of Yogyakarta; Lecturer), Anggarini (Secondary School
Teacher), B. Luriyanto (Primary School Teacher), Bambang Suhendro (Conservatory School Student), Bambang Sulanjari
(Teacher’s College; Lecturer), Bani Sudardi (State University of Surakarta; Professor), Bb. Ikhwanto (Uninet; Lecturer), Budhi
Muhanto (PEPADI - Indonesian Association for Puppet Play Master; Vice Chairman), Drs. Rianto. SH. (Government Representative of
East Java), FX. Ibnu Budhi (Office of Tourism and Culture; Linguist), Giyarni (Primary School Teacher), Hartiningsih (Secondary
School Teacher - Kediri), Hastin (NGO Swagatra; Treasurer), Imam Sutardjo (State University of Surakarta; Lecturer), Irsan HG
(Office of Education and Culture), Kasmadi (Conservatory School Teacher), KRH. Darmodipuro (Radya Pustaka Royal Museum of
Surakarta (RMS); Director), Langgeng (Conservatory School Teacher), Margono (Junior Secondary School; Public Relations),
Mujiyono (Secondary School Teacher), Muzizah (National Language Center; Philologist), Rohanah (Mayor’s Office; Head of
Administration), Santadipura (Javanese Bangun Tuwuh Magazine; Chief Editor), Seta (Secondary School Teacher - Kediri), Slamet
Ishadi (Senior Secondary High School Teacher), Sri Iriana (Cultural Office), Suci Yulianti MM. (Permadani (a cultural NGO)),
Suharsini PW (NGO Swagatra; Treasurer), Sukarman (State University of Surabaya; Lecturer), Sulis D. (Office of Tourism and
Culture), Supanta (Uninet; Lecturer), Supriyanto Waluyo (Mangkunegaran Palace), Surana (Faculty of Literature and Culture;
Lecturer), Suroto (Office of Traffic and Transportion; Section Head), Susila Adi (Office of National Education Central Java Provincial
Government), Suwondo (Office of Social Welfare), Waliyono (Office of Youth and Sport; Linguist), Widada (Language Centre of
Semarang; Chairman), Winarno Kusumo (The Palace of Surakarta; Vice Chairman).

From the meeting in Yogyakarta, held at Sonobudaya Museum, Yogyakarta, 2007-09-06:
Affendy Widayat (Yogyakarta State University, Lecturer), Dhiyan Prastiyono (Faculty of Culture - Gajahmada University, Lecturer),
Dulkaeni (Sasmita Magazine), Eni Lestari R (Sonobudoyo Museum), Ery S (Sonobudoyo Museum), Haryana HW (Gajah Mada
University; Lecturer), Kartiman (Vocational Education Development Centre for Arts and Crafts; Lecturer), Kirdiono (Sonobudoyo
Museum), Kusharyanti (Observer), Manu J.W. (Gajah Mada University), Martono (Sonobudoyo Museum), Mudiyono (Sonobudoyo
Museum), Pardiyono (Sonobudoyo Museum), Slamet Riyadi (Language Centre of Yogyakarta, Lecturer), Sri Pratiwi (Sonobudoyo
Museum), Subagyo (Observer), Sugeng (Junior Secondary School Teacher), Suhardjendra (NGO Bebana; Teacher), Sulastri (Senior
Secondary High School Teacher), Sumadji (Culture Park), Sumardi (Gajah Mada University; Lecturer), Sumarwantini (Senior
Secondary High School Teacher), Sunardi S (Yogyakarta State University; Lecturer), Tatang (Sonobudoyo Museum), Tirto Suwondo
(Language Centre of Yogyakarta; Teacher), Tugini Triharyati (Office of National Education), Warih (Secondary School Teacher),
Winarso WS. (Office of Tourism and Cultural Affairs), Yudha Atmaka (Observer), Yuni Istiyani (Observer).

2c¢. If YES, available relevant documents

Attendance sheets attached.

3. Information on the user community for the proposed characters (for example: size, demographics, information technology use, or

publishing use) is included?

Javanese is used on the island of Java in Indonesia.

4a. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare)

Used to write the Javanese language. Latin is also used.

4b. Reference

Sa. Are the proposed characters in current use by the user community?

Yes.

5b. If YES, where?

In Java.

6a. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely in the BMP?

Yes.

6b. If YES, is a rationale provided?

Yes.

6¢. If YES, reference

Contemporary use and accordance with the Roadmap.

7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?

Yes.

8a. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing character or character sequence?

No.

8b. If YES, is a rationale for its inclusion provided?

8c. If YES, reference

9a. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either existing characters or other proposed

characters?

No.

9b. If YES, is a rationale for its inclusion provided?

9c. If YES, reference
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10a. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function) to an existing character?
Yes.

10b. If YES, is a rationale for its inclusion provided?

Yes.

10c. If YES, reference
See discussion of PADA PANGRANGKEP and of Javanese digits above.

11a. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences (see clauses 4.12 and 4.14 in ISO/IEC
10646-1: 2000)?

Yes.

11b. If YES, is a rationale for such use provided?

No.

11c. If YES, reference

11d. Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?

No.

11e.If YES, reference

12a. Does the proposal contain characters with any special properties such as control function or similar semantics?
No.

12b. If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13a. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)?

No.

13b. If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?
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DAFTAR HADIR

DALAM RANGKA KUNJUNGAN TIM REGISTRASI

UNICODING AKSARA JAWA

SURAKARTA, 9 SEPTEMBER 2007

Lembar:
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' Panitia Pelaksana:
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DAFTAR HADIR

DALAM RANGKA KUNJUNGAN TIM REGISTRASI

UNICODING AKSARA JAWA

SURAKARTA, 2 SEPTEMBER 2007

Lembar:
NO. NAMA INSTANSI | JABATAN | T. TANGAN
0LV Aarqone E§mP N 12 Sta| Hremas 01@1
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Panitia Pelaksana:
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DAFTAR HADIR
DALAM RANGKA KUNJUNGAN TIM _REGISTRASI
UNICODING AKSARA JAWA
SURAKARTA,% SEPTEMBER 2007
Lembar:
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Panitia Pelaksana:
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> 'y PROVINSI
KPD : DINAS KEBUDAYAAN OVINST
° DAERAH ISTIMEWA YOGY AKARTA

DAFTAR HADIR SIDAN G
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